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   ملخص:
المصطلح النقدي العمود الفقري الّذي يتأسس عليه النّقد، وبما أنّ النّقد العربي  يعدّ 

متمثلّة في أفرز ذلك معضلة فقد الدّرس النّقدي الغربي، المعاصر يمتاح مماّ تنتجه منمومة 
صعوبة ضبط المقابلات العربيّة لمصطلحات جهاز النّقد بصفة عامّة والبنيوي بصفة خاصّة. 

اللّبس الّذي اكتنف قضيّة ترجمة المصطلح هذه المقالة إلقاء الضوء على  لذلك حاولنا في
مماهرها راصدين و يّنين أسباب هذه الأزمة، ، مبالبنيوي في الخطاب النقدي العربي المعاصر

محاولين بذلك وضع حلول ومقترحات من شأنها حات النقد البنيوي، من خلال مصطل
 القضاء على فوضى الترجمات.

 إشكاليّة، المصطلح البنيوي، الحلول، الخطاب النقدي العربي.، ترجمة الكلمات المفتاحية:
 

Abstract:    
The term critical is the backbone upon which criticism is based, 

and since contemporary Arab criticism is available from what is 

produced by the Western critical lesson system, this has created a 

dilemma represented by the difficulty of controlling Arab interviews 

for the terminology of the criticism system in general and 

structuralism in particular. Therefore, in this article, we tried to shed 

light on the confusion surrounding the issue of translating the 

structural term in contemporary Arab critical discourse, explaining the 

causes of this crisis, observing its manifestations through the terms of 

structural criticism, and trying thus to develop solutions and proposals 

that would eliminate the chaos of translations. 
 

keywords: Translation, problematic, structural term, Solutions, Arab 

Critical Discourse. 
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 مقد مة:
تعدّ قضيّة ضبط المصطلحات في النّقد العربي المعاصر قطب الرّحى في أيةّ ممارسة 
نقديةّ تروم تفعيل ترسانتها المصطلحيّة في النّبش داخل سراديب النّصوص الإبداعيّة؛ لذلك 

المصطلحات ومفاهيمها وأطرها وخاصّة أنّ فالدّارس بحاجة ماسّة إلى الدّقة في ضبط حدود 
فضاء استقبال المناهج النقديةّ شابه الكثير من الاستعجال دون الأخذ في الحسبان الشروط 

الخطاب النقدي العربي رهين ما تنتجه وتسوقه  الّتي نتجت فيها تلك المناهج؛ وهكذا يملّ 
 مفرّ منها عند سنّ أيّ تسميّة تهدف الغربي باعتباره المرجعيّة الّتي لامنمومة الدرس النقدي 

ومنه لابدّ من ترجمة المصطلح النّقدي ضمن علائقه البيئيّة باعتباره  ،لأن تصير مصطلحا
لخ، تلك التّي تجعله يتّسم بعدّة إإيديولوجيّة وثقافية وفلسفيّة... ترسانةيستند إلى صرح 
جدّا، ومنه كان لزاما على الباحث التّي تمنحه درجة حصانة عالية وكبيرة و خصائص ومميّزات 

الفوضويةّ الّتي لا تقدّم  راسة؛ قصد القبض على الترجماتالدو  عنايةبالالمصطلح  طوّقأن ي
تبعثرها وتشتّتها وتشميّها عبر فضاء الخطاب النقدي العربي المعاصر، وخير دليل على  إلّا 

لتّرجمة الواحدة فراحت تعلن لمشيئة ا ذلك مصطلحات النّقد البنيوي الّتي ترفض الامتثال
 متحالفة في الوقت نفسه مع التّعدّد الذي أخلط أوراق الباحثين والدّارسين. ،تمرّدها

 

ترجمة ب والمتعلّقة ضبابيّةجانبا من ال وضّحتقّدم طرحه سنحاول أن نفي ضوء ما 
القضاء المصطلح النقدي البنيوي، محاولين بذلك البحث عن أهمّ الحلول الّتي تكفل لنا 

 .على فوضى التّرجمات للمصطلح الواحد
 

 :مفهوم البنيوي ة -2
قدّمت عدّة تعاريف للبنيويةّ فهي في نمر سمير حجازي: "منهج فلسفي وفكري 
ونقدي ونمريةّ للمعرفة، تتميّز بالحرص الشّديد على حدود المنطق والعقلانيّة ويتأسّس هذا 
المنهج على فكرة جوهريةّ مؤدّاها أنّ الارتباط العام لفكرة أو لعدّة أفكار مرتبطة ببعضها 

لعناصر المكوّنة لها، أمّا تلك العناصر فلا يعني بها ذلك المنهج إلّا من البعض على أساس ا
حيث ارتباطها وتأثرّها بعضها ببعض في نمام منطقي مركّب، وفي النّقد تعني محاولة التّوحّد 
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 (5)يتألّف من جملة عناصر من الدّلالات الشّكليّة" الغة الأثر الأدبي نفسه باعتباره نسق بين
على خلفيّات فلسفيّة وأخرى فكريةّ، متوخّية  من هذا القول أنّ البنيويةّ ارتكزتويتبدّى لنا 

 بإجراءاتها تفسير مختلف المّواهر سواء أكانت أدبيّة أم ثقافيّة.
 

ويذهب عبد الله الغذّامي بقوله إلى: "أنّ البنيويةّ مدّ مباشر في الألسنيّة "علم 
ام من الإشارات، وهذه الإشارات على أنّها نماللغة"...وذلك منذ أن أخذ بتعريف اللّغة 

أصوات تصدر من الإنسان ولا تكون بذات القيمة إلّا إذا كان صدورها للتّعبير عن  يه
 .(2)فكرة أو لتوصيلها..."

 

وأمّا يوسف وغليسي فيرى بأنّ البنيويةّ هي منهج نقدي لتحليل النّصوص تحليلا 
 نمره وبذلك في ابالسّياقات الخارجيّة الّتي تحفّه اعن ربطهجوّانيا متوخّيا مبدأ المحايثة، بعيدا 

هي: "منهج نقدي ينمر إلى النّص على أنهّ بنية كلاميّة تقع ضمن بنية كلاميّة أشمل 
ا إلى وحدات دالةّ صغرى هالنّص إلى جملة طويلة، ثّ تجزئ يعالجها معالجة شموليّة تحوّل

"يمثلّها سوسير بوجهي الورقة الواحدة" وذلك في  مدلولاتها في تضمّن الدّوال لها ىوتتقصّ 
إطار رؤية نسقيّة تنمر إلى النّص مستقلّا عن شتّى سياقاته بما فيها مؤلفّه، وهنا تدخل 
نمريةّ "موت المؤلّف" لرولان بارت، وتكتفي بتفسيره تفسيرا داخليّا وصفيّا، مع الاستعانة 

 .(1)اء مثلابما تيسّر من إجراءات منهجيّة علميّة كالإحص
   

  ة إلى الل غة الهدف:البنيوي   تمصطلحاأسباب فوضى ترجمة  -2
إنّ الأزمة الّتي يعيشها النّقد العربي في تلقّفه للمصطلح النّقدي الغربي بصفة عامّة 
والبنيوي بصفة خاصّة ليست رهينة ضعف المنمومة الاصطلاحية العربيّة فحسب، وإنّما 

ألفوا تبنّي المصطلح  نمقصديةّ التلّقي لدى النّقاد العرب الّذي الأمر كذلك راجع إلى تخلخل
النقدي الغربي باجتهادات ترجميّة مختلفة، لكن مع الأسف مازال الفعل الترجمي العربي 
مذبذبا وزئبقيّا، غائرا في سراديب اللاضبط بعيدا عن الاستقرار، ومنه فقد اتّشح المصطلح 

حيث يعرفّه النّقدي بالذّاتيّة وتعدّد المدلولات، وهذا ما يتنافى مع تعاريف المصطلح؛ 
الجرجاني بقوله: هو" عبارة عن اتفاق قوم على تسمية الشيء باسم ما ينقل عن موضعه 
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الأوّل وهو أيضا إخراج اللفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما، وقيل الاصطلاح 
لفظ موضوعي يؤدّي عرّفه جبّور عبد النّور بقوله: "، في حين ي(1)لفظ معين بين قوم معينين"

 .(5)معيّنا بوضوح ودقةّ بحيث لا يقع أيّ لبس في ذهن القارئ أو السّامع..." معنى
 

وهكذا فقد أدّت الترجمات الفرديةّ الّتي جابه بها النقاد العرب المنهج البنيوي بما يطفح 
به من حمولة اصطلاحيّة إلى اضطراب كبير، مماّ صعّب على المتلقّي العربي إسقاط إجراءات 

 هذه النمرية الوافدة على الإبداع العربي. 
 

بمصطلحات ومفاهيم  يجهد "غاصّا  ربيغلخطاب النّقدي الا العربي المتلقّيلذلك يلفي 
 نفسه لفهمها فيعجز، أو يصل إلى المقصود وصول غير المتأكد من دقة ما وصل إليه، ولعلّ 

السبب في هذا كون أغلب هذه المفاهيم مسوقة في "صيغة لفمية" لم يعهدها القارئ، ولا 
شكلها المأخوذ من تنتمي إلى ذخيرة مفرداته لكونها قد "أدخلت" إلى عالمه، فاحتفمت ب

اقل، أو لكونها قد وذلك تبعا للغة النّ  ... المصدر، فتبدو لاتينية أو إنجليزية أو فرنسية
"عربّت" فتبدو عربيّة في الماّهر لاحتوائها أصواتا بل قل أحرفا عربيّة، بيد أنّها لا تمتّ في 

فالشروط الّتي صكّت فيها  ،(1)حقيقة الأمر إلى العربيّة بصلة لأنّها لا تعبّر عن مضمونها..."
، الأمر الّذي في البيئة الهدفالمصطلحات النّقديةّ في البيئة الأصل تختلف عن نميرتها 
مماّ يجعل الباحث يتخبط في  أفضى إلى تعدّد وتشمّي المقابلات العربية للمصطلح الواحد

 ته البحثيّة.ادراس
 

 الباحثين والدّارسين، ويرى الاختلافالفوضى تأخذ بأطراف "ومنه يجد المتلقّي أنّ 
واضحا بين مشرق الوطن العربي ومغربه، ويجد الاضطراب عند الباحث الواحد حين 
يستعمل المصطلح للدّلالة على عدّة معان، أو يستعمل عدّة مصطلحات للدّلالة على معنى 

هدف، إلّا واحد، لأنهّ يعرف من هنا ومن هناك، وتتزاحم المصطلحات الأجنبيّة من غير 
. وهكذا (0)إظهار الاطّلاع، وهو هدف لا يخدم النّقد الأصيل ولا البحث الأدبي الرّصين"

فاختلاف ثقافات النقاد العرب ألقى بملاله على المنمومة الاصطلاحيّة العربية، خاصّة أنناّ 
في حين إننّا نلفي المغرب العربي يرتكز على اللغة الفرنسيّة متأثرّا بثقافة المستعمر الفرنسي، 

 نجد المشرق يجنح إلى اللّغة الإنجليزيةّ.
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 ومن بين الأسباب الّتي أدّت إلى تضارب ترجمات المصطلح النّقدي البنيوي هي:     
غيّاب التّنسيق بين الهيئات العلميّة المختصّة في سن المصطلحات النّقديةّ ويعزى ذلك إلى  -أ

 الخطابات تضارب إلى "...مماّ يفضي  ،افيّةتعدّد واضعي المصطلح وبون خلفياتهم الثق
 علاقاتها في للمصطلح المفهوميّة بالأطر المتّصلة القضايا من كثير  في  القارئ وتضليل النّقديةّ

  .(2)"فيها ترد الّتي بالسّياقات
  ها يؤدّي بالتّرجمة إلى الاضطرابعزل المصطلح عن المروف والخلفيات الّتي انفتق من -ب

وهذا ما يؤكّده عبد العزيز حّمودة في قوله: "حينما ننقل نحن الحداثيين العرب المصطلح 
النّقدي الجديد في عزلة عن خلفيته الفكريةّ والفلسفيّة أدّى إلى الفوضى والاضطراب، فإذا 
نقلناه بعوالقه الفلسفيّة أدّى إلى الفوضى والاضطراب، إذ إنّ القيّم المعرفيّة القادمة مع 

 (9)"لمصطلح تختلف بل تتعارض أحيانا، مع القيّم المعرفيّة الّتي طوّرها الفكر العربي المختلفا
العناية بأصول ل انعداما في "الجلّي في خطابنا النّقدي العربي هو قلّة إن لم نق ومنه فالشّيئ

 المصطلح وتقليبه على ظهر وبطن، حتّى يتبيّن مدلوله اللّغوي والحضاري قبل نقله إلى
 وضعه عند غامضا الأجني  المفهوم " ، وهذا ما جعل(57)"مستوى المفهوم في اللّغة العربيّة

 إلى يؤدّي ما وهذا الأصليّة، لغته في واضحة تكون قد دلالته أنّ  رغم العربية في مصطلحا
فالمعضلة ناشئة عن اختلاف شروط البيئتين؛ بيئة منشأ  .(55)"والغموض الإبهام شيوع

وبيئة توطينه. وهكذا كثيرا ما نجد النّقاد العرب ينقلون المصلح الأجني  إلى تربة المصطلح 
مرتاض: "كثيرا ما نتساهل أو  فضاء الاستقبال نقلا آليا وفي هذا الشأن يقول عبد المالك

نحن العرب، مع اللّغات الأجنبيّة فندعها تتسرّب إلى لغتنا تحت علل مختلفة من  نتسامح،
ضوح المصطلح المنقول، والحقّ أنّ ذلك السّلوك المتّسم بالتّواكل والتّجاوز يعود بينها ادّعاء و 

أساسا إلى التّكاسل وضعف الرّغبة في البحث عن مقابل دقيق، أو قريب من الدّقة 
 .(52)للمصطلح الغربي المراد تعريبه، كما يعود إلى ضعف الغيرة القوميّة على هذه الضّاد"

 

للعلائق البيئيّة الّتي انفتق منها، فهو عبارة عن مفهوم تتشمّى وعليه فالمصطلح خاضع 
لخ، وفصل المصطلح عن إ ... من بوتقته العديد من الدّلالات المعرفيّة والثقافيّة والتّاريخيّة

 السّياق الّذي ورد فيه يفضي إلى تماهي حدوده. 
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لنّقدي الغربي، الأمر يرجع بعض الدّارسين المشكلة إلى عدم الفهم الصحّيح للمنهج ا -ج
الذي أرخى تداعياته على الوضع الاصطلاحي في الوطن العربي وفي هذا الصّدد يقول 
يوسف وغليسي: "بين المنهج والمصطلح علاقة قرابة وثيقة يجدر بالنّقاد وصلها، إنّهما 
صنوان ليس في وسع أحدهما أن يستغني عن الآخر أثناء الفعل النّقدي، ودون ذلك يهتزّ 

 .(51)"لخطاب النّقدي وتذهب ريحه ويفشل في القيّام بوظيفتها
 

 :مظاهر الفوضى في ترجمة المصطلح البنيوي إلى العربي ة -3
 

 مرجع التّرجمة التّرجمة العربيّة المصطلح بالأجنبيّة
Structure 

 
 
 
 
 
 

 التّركيب" -"البناء -1
 
 

 "البناء-"الهيكل -2
 
 
 "الهيكل"-3
 
 

 "بنيّة-هيكل" -1

 اني: المصطلحات الأدبيّة الحديثةمحمّد عنّ  -5
 صريةّ العالميّة للنّشر لونجمانمكتبة الشركة الم

 .571، ص2771، 1ط
 

 م فتحي: معجم المصطلحات الأدبيّةإبراهي -2
 تونسالمؤسسّة العربيّة للناّشرين المتّحدين، 

 .177، ص5921د.ط، 
حسين الواد: البنيّة القصصيّة في رسالة  -1

  سالغفران، الدّار العربيّة للكتاب، تون
 .20، ص5900، 1ليبيّا، ط

 م المسدّي: الأسلوب والأسلوبيّةعبد السّلا -1
 1الدّار العربيّة للكتاب، تونس، ليبياّ،  ط

 .271د.ت، ص
Structuralisme 5- البنائيّة 

 
 البنيويةّ -2
 
 

البنائيّة في النّقد صلاح فضل: نمريةّ  -5
 .5992  5القاهرة، ط دار الشّروق، الأدبي،

عبد المالك مرتاض: تحليل الخطاب  -2
  ردي، ديوان المطبوعات الجامعيّةالسّ 

 .72، ص5995الجزائر، د.ط، 
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 الهيكليّة -1
 
 
 البنيويةّ -1

حسين الواد: البنيّة القصصيّة في رسالة  -1
  ن، الدّار العربيّة للكتاب، تونسالغفرا

 .55، 5900، 1ليبيّا، ط
عبد الرّحمن حاج صالح: مدخل إلى علم  -1
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  الحلول: -4
المصطلح البنيوي من التّربة عطفا على ما سبق التّطرق إليه نلحظ أنّ عمليّة نقل 

ومنه مازال الخطاب النقدي  ،الأصل إلى فضاء الاستقبال مازال يعتريه الكثير من العوائق
 .وح والدّقة في ضبط جهاز مصطلحاتهالعربي يتخبّط نتيجة عدم الوض

 

يق ترجمة المصطلح للقضاء على العقبات التي تقف في طر من بين الحلول الفعّالة و 
 يلي:نقترح ما 

والّتي من شأنّها أن تفضي  ،.إلخ.المعرفة الدّقيقة لخلفيّة المصطلح البنيوي الفكريةّ والفلسفيّة . -
بالنّاقد المترجم إلى الدّقة في ضبط المصطلح، ومنه ينأى به عن الاضطراب والتخلخل 

نا لا نترجم نقوم بعمليّة التّرجمة فإنّ إلى البيئة الهدف وهكذا عندما " والضبابيّة عند هجرته
من لغة إلى لغة أخرى فقط؛ بل من ثقافة إلى ثقافة أخرى، وذلك نمرا للارتباط العضوي 
الّذي يجمع بين اللّغة والثقافة، فعمليّة التّرجمة على هذا الأساس عمليّة ثقافيّة لا تنحصر 

اعيّة فقط في مجال الوحدات اللّغويةّ؛ بل تتعدّى ذلك لتطال مجموعة من التّصورات الاجتم
ومنه فإنّ المعرفة بالشروط المختلفة الّتي  .(51)"تعبر عنهاوطرق التّفكير الّتي تحملها اللّغة و 

انفتقت منها المصطلحات النّقدية عموما والبنيويةّ خصوصا أكثر من ضرورة ملحّة بغيّة 
 .تحرّي الترجمة الصحيحة أثناء نقل المصطلح إلى البيئة الهدف

 

 الفرديةّ. التّرجمات ودرء الباحثين بين التّنسيق خلال من استعماله وتوحيد المصطلح تدقيق يجب -
 

 :خاتمة
ه الرحلة العجلى داخل دواليب ترجمة المصطلح البنيوي في الوطن العربي ذمن خلال ه

نلحظ بروز ظاهرة التعّدد المصطلحي مقابل المصطلح الأجني  الواحد، الأمر الّذي يؤدّي 
مصطلح يتبنّى في دراساته البحثيّة، ومنه فتوحيد الجهود بين  يّ إلى الحيرة في أالمتلقّي العربي ب

الباحثين في ترجماتهم لمصطلحات البنيويةّ وكذا وقوفهم على خلفيّات المصطلح ضرورة لابدّ 
 .بغية تحرّي الدّقة في الترجمة منها
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